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Today’s Scripture Readings  All Saints of  

America & Russia 

 

Matins Gospel: (2) Mark 16:1-8 

Liturgy: Epistle: Romans 2:10-16 

 Gospel: Matthew 4:18-23 

Parish Schedule  

20 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession 

21 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy 

27 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession 

28 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy 

 3 Friday 10:00 AM Liturgy at Fort Ross 

 4 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession 

 5 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy 

11 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession 

12 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy 

Fasting Days 
Apostolic Fast  
until July 12 
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Dear Visitors: A warm welcome to those who are worshiping with us! 

We invite everyone to join with us for lunch after the Liturgy. 
Дорогие Гости: Тепло приветствуем тех, кто сегодня молился с нами! 

Мы приглашаем всех после литургии на общую трапезу. 
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Т р о п а р и  T r o p a r i a  
Тропарь воскресный, глас 1 

Ка́мени запеча́тану от иуде́й / и 

во́ином стрегу́щим Пречи́стое 

Те́ло Твое́, / воскре́сл еси́ 

тридне́вный, Спа́се, / да́руяй 

ми́рови жи́знь. / Сего́ ра́ди си́лы 

небе́сныя вопия́ху Ти́, 

Жизнода́вче: / сла́ва воскресе́нию 

Твоему́, Христе́, / сла́ва Ца́рствию 

Твоему́, / сла́ва смотре́нию 

Твоему́, еди́не Человеколю́бче. 

Resurrectional Troparion (Tone 1): 

When the stone had been sealed by 

the Jews; while the soldiers were 

guarding Thy most pure body; Thou 

didst rise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. The 

powers of heaven therefore cried to 

Thee, O Giver of Life: Glory to Thy 

Resurrection, O Christ! Glory to Thy 

Kingdom! Glory to Thy 

dispensation, O Thou who lovest 

mankind. 

Тропарь (Храма), глас 4 

Рождество́ Твое́, Богоро́дице 

Де́во,/ ра́дость возвести́ всей 

вселе́нней:/ из Тебе́ бо возсия́ 

Со́лнце пра́вды Христо́с Бог 

наш,/ и, разруши́в кля́тву, даде́ 

благослове́ние,// и, упраздни́в 

сме́рть, дарова́ нам живо́т 

ве́чный. 

(Church) Troparion (Tone 4): 

Thy Nativity, O Virgin, / has 

proclaimed joy to the whole 

universe! / The Sun of 

Righteousness, Christ our God, / 

has shone from Thee, O Theotokos. 

/ By annulling the curse, / He 

bestowed a blessing. // By 

destroying death, He has granted us 

eternal life. 

Тропарь святых, глас 8 

Якоже плод кра́сный Твоего́ 

спаси́тельнаго се́яния,/ земля́ 

Американская прино́сит Ти, 

Го́споди,/ вся святы́я, в той 

просия́вшия./ Тех моли́твами в 

ми́ре глубо́це/ Це́рковь и страну́ 

на́шу Богоро́дицею соблюди́, 

Многоми́лостиве. 

Saints Troparion (Tone 8): 

As the bountiful harvest of Your 

sowing of salvation, the lands of 

North America offer you, O Lord, 

all the saints who have shown in 

them. By their prayers keep the 

church and our land in abiding 

peace through the Theotokos, O 

most Merciful One. 

Кондак воскресный, глас 1 

Воскре́сл еси́ я́ко Бо́г из гро́ба во 

сла́ве, / и ми́р совоскреси́л еси́; / и 

естество́ челове́ческое я́ко Бо́га 

воспева́ет Тя́, и сме́рть исчезе́; / 

Resurrectional Kontakion (Tone 1): 

As God, Thou didst rise from the 

tomb in glory, raising the world with 

thyself. Human nature praises Thee as 

God, for death has vanished! Adam 
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Ада́м же лику́ет, Влады́ко; / Е́ва 

ны́не от у́з избавля́ема ра́дуется, 

зову́щи: / Ты́ еси́, И́же все́м подая́, 

Христе́, воскресе́ние. 

exults, O Master! Eve rejoices, for she 

is freed from bondage, and cries to 

Thee: Thou art the Giver of 

Resurrection to all, O Christ! 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му 

Ду́ху. 

Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit. 

Кондак святых, глас 3 

Днесь лик святы́х, в земли́ 

Американстей Бо́гу угоди́вших, 

предстои́т в Це́ркви/ и неви́димо 

за ны мо́лится Бо́гу./ Ангели с 

ним славосло́вят,/ и вси святи́и 

Це́ркве Христо́вы ему́ 

спра́зднуют,/ о нас бо мо́лят вси 

ку́пно// Преве́чнаго Бо́га. 

Saints Kontakion (Tone 3): 

Today the choir of saints who were 

pleasing to God, in the lands of 

North America now stands before us 

in the Church and invisibly prays to 

God for us. With them the angels 

glorify Him, and all the saints of the 

church of Christ keep festival with 

them; and together they all pray for 

us to the Pre-eternal God. 

И ны́не, и при́сно, и во ве́ки 

веко́в. Ами́нь. 

Now and ever and unto ages of 

ages. Amen. 

Кондак (Храма), глас 4 

Иоаки́м и А́нна поноше́ния 

безча́дства/ и Ада́м и Е́ва от тли 

сме́ртныя свободи́стася, 

Пречи́стая,/ во святе́м рождестве́ 

Твое́м./ То пра́зднуют и лю́дие 

Твои́,/ вины́ прегреше́ний 

изба́вльшеся,/ внегда́ зва́ти Ти:// 

непло́ды ражда́ет Богоро́дицу и 

Пита́тельницу Жи́зни на́шея. 

(Church) Kontakion (Tone 4): 

By Thy Nativity, O Most Pure 

Virgin, Joachim and Anna are freed 

from barrenness, Adam and Eve — 

from the corruption of death. And 

we, Thy people, freed from the guilt 

of sin, celebrate and sing to Thee: // 

“The barren woman gives birth to 

the Theotokos, the nourisher of our 

Life.” 

А п о с т о л   E p i s t l e  
Прокимен, глас 1:  

Бу́ди, Го́споди, ми́лость Твоя́ на 

нас, / я́коже упова́хом на Тя. 

Стих: Ра́дуйтеся, пра́веднии, о 

Го́споде, пра́вым подоба́ет 

похвала́. 

Prokeimenon (Tone 1): 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us 

as we have set our hope on Thee. 

Verse: Rejoice in the Lord, O you 

Righteous! Praise befits the just! 
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Прокимен, глас 4: Святы́м, и́же 

суть на земли́ Его́, / удиви́ 

Госпо́дь вся хоте́ния Своя́ в них. 

Saints Prokeimenon (Tone 7): 

Precious in the sight of the Lord is 

the death of His Saints. 

К римлянам 2:10-16 Romans 2:10-16 
Слава и честь и мир всякому, 

делающему доброе, во-первых, 

Иудею, потом и Эллину! Ибо нет 

лицеприятия у Бога. Те, которые, 

не имея закона, согрешили, вне 

закона  и погибнут; а те, которые 

под законом согрешили, по 

закону осудятся (потому что не 

слушатели закона праведны пред 

Богом, но исполнители закона 

оправданы будут, ибо когда  

язычники, не имеющие закона, 

по природе законное делают, то, 

не имея закона, они сами себе 

закон: они показывают, что дело 

закона у них написано в сердцах, 

о чем свидетельствует совесть их 

и мысли их, то обвиняющие, то 

оправдывающие одна другую) в 

день, когда, по 

благовествованию моему, Бог 

будет судить тайные дела людей 

через Иисуса Христа. 

Glory and honor and peace for 

every one who does good, the Jew 

first and also the Greek. For God 

shows no partiality. All who have 

sinned without the law will also 

perish without the law, and all who 

have sinned under the law will be 

judged by the law. For it is not the 

hearers of the law who are 

righteous before God, but the doers 

of the law who will be justified. 

When Gentiles who have not the 

law do by nature what the law 

requires, they are a law to 

themselves, even though they do 

not have the law. They show that 

what the law requires is written on 

their hearts, while their conscience 

also bears witness and their 

conflicting thoughts accuse or 

perhaps excuse them on that day 

when, according to my gospel, God 

judges the secrets of men by Christ 

Jesus. 

Аллилу́арий, глас 1: 

Бог дая́й отмще́ние мне и 

покори́вый лю́ди под мя. 

Стих: Велича́яй спасе́ния царе́ва 

и творя́й ми́лость христу́ Своему́ 

Дави́ду и се́мени его́ до ве́ка. 

Стих: Бо́же, уши́ма на́шима 

услы́шахом, и отцы́ на́ша 

возвести́ша нам. 

Alleluia (Tone 1): 

God gives vengeance to me, and 

subdues people under me. 

Verse: He magnifies the salvation 

of the king, and deals mercifully 

with His Christ, with David and his 

seed forever. 

Verse: Rejoice in the Lord and be 

glad, O you righteous. 
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Е в а н г е л и е   G o s p e l  
От Матфея 4:18-23 Matthew 4:18-23 

Проходя же близ моря 

Галилейского, Он увидел двух 

братьев: Симона, называемого 

Петром, и Андрея, брата его, 

закидывающих сети в море, ибо 

они были рыболовы, и говорит 

им: идите за Мною, и Я сделаю 

вас ловцами людей. И они 

тотчас, оставив сети, 

последовали за Ним. Оттуда, 

идя далее, увидел Он других 

двух братьев, Иакова Зеведеева 

и Иоанна, брата его, в лодке с 

Зеведеем, отцом их, чинивших 

сети свои, и призвал их. И они 

тотчас, оставив лодку и отца 

своего, последовали за Ним. И 

ходил Иисус по всей Галилее, 

уча в синагогах их и проповедуя 

Евангелие Царствия, и исцеляя 

всякую болезнь и всякую 

немощь в людях. 

As he walked by the Sea of Galilee, 

he saw two brothers, Simon who is 

called Peter and Andrew his 

brother, casting a net into the sea; 

for they were fishermen. And he 

said to them, “Follow me, and I will 

make you fishers of men.” 

Immediately they left their nets and 

followed him. And going on from 

there he saw two other brothers, 

James the son of Zeb’edee and John 

his brother, in the boat with 

Zeb’edee their father, mending 

their nets, and he called them. 

Immediately they left the boat and 

their father, and followed him. And 

he went about all Galilee, teaching 

in their synagogues and preaching 

the gospel of the kingdom and 

healing every disease and every 

infirmity among the people. 

П е с н о п е н и я  H y m n s  
Причастны: 

Хвали́те Го́спода с Небе́с, 

хвали́те Его́ в Вы́шних. 

Ра́дуйтеся, пра́веднии, о 

Го́споде, пра́вым подоба́ет 

похвала́. Аллилу́иа. Аллилу́иа. 

Аллилу́иа. 

Communion Hymn:  

Praise the Lord from the heavens, 

praise Him in the highest. Rejoice in 

the Lord, O you Righteous! Praise 

befits the just. Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 



6 

! ! ! О б ъ я в л е н и я   A n n o u n c em e nt s ! ! !  
Исповедь — обновлённое расписание 

Мы возвращаемся к нашему регулярному порядку Исповеди: каждую 

субботу после Всенощного бдения священник принимает Исповедь. Кроме 

того, в первую и третью субботу каждого месяца проводится общая 

подготовка к Исповеди с наставлением и совместной молитвой. 

Следующий раз, в субботу 20 июня. Приглашаем всех принять участие в 

этом важном духовном делании. 

Confession Schedule Update 

We are now back to our regular schedule for Confession. Confessions are heard 

every Saturday after Vigil. In addition, on the first and third Saturdays of each 

month, we offer common preparation for confession with spiritual instruction 

and prayers, to help the faithful approach the Sacrament with reflection and 

understanding. Next time, Saturday June 20. All are welcome and encouraged to 

participate. 

Облако свидетелей — близких и далёких 

Сегодня Православная Церковь совершает два праздника, удивительным 

образом соединяющихся воедино: Неделю всех святых, в земле 

Российской просиявших, и Неделю всех святых Северной Америки. Для 

нашего прихода — укоренённого в русской традиции и посаженного на 

американскую почву — этот день похож на встречу всей семьи, собравшейся 

через века и континенты. 

Святые земли Российской охватывают тысячелетие: от княгини Ольги, 

возжёгшей первый огонь веры, до князя Владимира, крестившего народ; от 

преподобного Сергия Радонежского, обновившего Церковь смирением и 

молитвой, до бесчисленных новомучеников и исповедников, хранивших этот 

огонь в годы советских гонений. Многие из нас вышли из этого мира — его 

молитв, его икон, его жертвенной крови. 

Святые Северной Америки — в некотором смысле, наши ближайшие соседи. 

Преподобный Герман Аляскинский ступил на эти берега в 1794 году с одной 

лишь любовью к Богу и ближнему. Святитель Иннокентий прошёл 

бескрайние просторы, чтобы возвестить Евангелие на родном языке народов. 

Святитель Иоанн Шанхайский и Сан-Францисский ходил среди нас — 

буквально, здесь, в Калифорнии, — совсем недавно. Священномученик 

Рафаил Бруклинский собрал воедино рассеянных эмигрантов — таких же, 

как и мы. Они строили Церковь здесь своими руками, слезами и святостью 

жизни. 

Что соединяет их с нами? Вот что: они не родились святыми. Они были 

крещёными христианами, которые говорили да — снова и снова, изо дня в 
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день — на призыв Божий. Они оставили сети, зону комфорта, собственные 

планы (ср. Мф. 4:19). И тем самым стали тем, к чему призваны все мы. 

Священное Писание напоминает нам: «Посему и мы, имея вокруг себя такое 

облако свидетелей, свергнем с себя всякое бремя и запинающий нас грех и с 

терпением будем проходить предлежащее нам поприще» (Евр. 12:1). 

Это облако — не вдали. Оно простирается над этим храмом, над этим 

алтарём, над этой общиной, собравшейся между двумя мирами. Святые 

России и Америки — не музейные экспонаты: они наши молитвенники, наши 

спутники, наши живые образцы. Да сопровождают нас их молитвы на том 

же пути. 

A Cloud of Witnesses, Near and Far 

Today the Orthodox Church celebrates two feasts that meet in a remarkable way: 

the Sunday of All Saints of Russia and the Sunday of All Saints of North 

America. For our parish — rooted in the Russian tradition, planted in American 

soil — this day feels like a family reunion across centuries and continents. 

The saints of Russia span a thousand years: from Princess Olga, who lit the first 

flame of faith, to Prince Vladimir, who baptized a nation; from St. Sergius of 

Radonezh, who renewed that nation in humility and prayer, to the countless New 

Martyrs and Confessors who kept the flame burning under Soviet oppression. 

Many of us come from that world — its prayers, its icons, its sacrificial blood. 

The saints of North America are, in a sense, our immediate neighbors. St. Herman 

of Alaska arrived on these shores in 1794 with nothing but love for God and 

neighbor. St. Innocent crossed vast wilderness to bring the Gospel in the people’s 

own tongue. St. John of San Francisco walked among us — literally, in this very 

Bay Area — not long ago. St. Raphael of Brooklyn gathered immigrants just as 

scattered as any of us. They built the Church here with their hands, their tears, and 

their holiness. 

What connects them to us? Precisely this: they were not born saints. They were 

baptized Christians who said yes — repeatedly, daily — to God’s call. They left 

their nets, their comfort, their self-made plans (cf. Matthew 4:19). And in doing 

so, they became what we are all called to become. 

The Scriptures remind us: “Therefore we also, since we are surrounded by so great 

a cloud of witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which so easily 

ensnares us, and let us run with endurance the race that is set before us” (Hebrews 

12:1). 

That cloud is not distant. It hovers over this nave, over this altar, over this 

community gathered between two worlds. The saints of Russia and America are 

not museum pieces — they are our intercessors, our companions, our living 

models. May their prayers accompany us on the very same path. 
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Летняя распродажа вещей и книг 10-11 июля 

Мы с благодарностью принимаем пожертвования вещей и книг! 

Вещи, которые мы принимаем: 

• одежда 

• обувь 

• аксессуары 

• ювелирные изделия 

• кухонная и домашняя посуда 

(например, чашки, тарелки, 

кастрюли и сковородки, посуда…) 

• мелкая кухонная техника (например, 

блендеры и соковыжималки) 

• декоративные вещи 

• товары для малышей и детей: 

одежда, обувь, аксессуары; игрушки, 

пазлы, игры; коляски, детская мебель 

(например, стульчики для кормления, 

кресла-качалки…) 

• любые другие полезные и 

качественные вещи для дома и сада 

• качественные книги 

Крупные предметы принимаются только по договорённости в течение 

последней недели перед продажей, 2 по 9 июля. Они должны оставаться 

снаружи до даты продажи. 
Вещи, которые мы не принимаем: 

• товары в плохом или нерабочем 

состоянии 

• старая электроника 

• продукты 

• крупная бытовая техника 

• мебель, кровати, детские кроватки, 

матрасы 

• ковры 

• энциклопедии, словари или журналы 

• некоторые предметы ухода за 

пожилыми людьми (например, 

костыли) 

Rummage and Book Sale July 10-11 

Things we accept: 

• clothes 

• shoes 

• accessories 

• jewelry 

• kitchen and house ware,(e.g. cups, 

plates, pots and pans, utensils, etc.) 

• small kitchen appliances (e.g. blenders 

and juicers) 

• house decor, indoor and outdoor 

• baby and kids items: clothes, shoes, 

accessories; toys, puzzles, games; 

strollers, baby furniture (e.g. high chairs, 

rocking chairs…) 

• any other useful, quality stuff for home 

and garden 

• quality books 

All heavy, large items are only accepted by arrangement during the last 

week before sale, July 2 to 9. They have to stay outside until the sale 

date. 
Things we do not accept: 

• items in poor or not-working condition 

• e-waste 

• second harvest food items 

• big appliances 

• furniture, beds, cribs, mattresses 

• rugs 

• encyclopedias, dictionaries or 

magazines 

• some senior health care items (e.g. 

clutches, hearing aids,…) that are 

normally obtained through medical 

insurance

 


